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VORWORT
PRÓLOGO

Details machen den Unterschied! 
LEICHT lebt den Anspruch einen prägenden 
innenarchitektonischen Beitrag bei der Raum- 
gestaltung erfüllen zu können. Die Material-
vielfalt in Verbindung mit der Fertigungs-
logik lassen ein Produkt entstehen, das die 
vielfältigsten Wünsche erfüllen kann.

Die Anpassungsfähigkeiten des Produktes, 
zur Erreichung einer zeitlosen Eleganz in 
Verbindung mit einer persönlichen Note, be-
schreiben wir auf den nachfolgenden Seiten.

Los detalles marcan la diferencia.
LEICHT se esfuerza por contribuir de manera 
significativa a la configuración de espacios 
a través del diseño de interiores. La diversi-
dad de materiales y la lógica de producción 
dan como resultado un producto que puede 
satisfacer los deseos más diversos.

En las páginas siguientes presentamos las 
posibilidades de personalización del produc- 
to para garantizar una elegancia atemporal 
combinada con un toque personal.
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KORPUSKONZEPT
IN JE ZWEI FARBEN
SISTEMA DE  
ARMAZÓN EN DOS 
COLORES

Die Innenfarbe der Schränke ist auf zwei 
Farben konzentriert. Carbongrau, ein dun-
kler Ton, der souveräne Wertigkeit ausstrahlt 
und die platzierten Produkte in ihrer Wirkung 
dezent in den Hintergrund nimmt. Platin, ein 
heller Ton, der eine sachliche Klarheit aus-
strahlt und die gelagerten Güter sichtbarer 
vor einem neutralen Hintergrund präsentiert. 
Das wesentliche Zubehör für diese Schrank-
varianten ist auf die jeweilige Schrankfarbe 
abgestimmt. So sind dann Trennsystem, 
Müllsystem, Anti-Rutschmatten und natür-
lich die Farbigkeit der Auszugsysteme pas-
send zur Schrankfarbe im Standardangebot 
und damit ohne Mehrpreis.

Para el color interior de los armarios se ofrec-
en dos tonos. El gris carbón es un tono oscuro 
que transmite una calidad extraordinaria y 
relega discretamente a un segundo plano el 
efecto de los artículos guardados. El platino 
es un tono claro que irradia una claridad ob-
jetiva y presenta los artículos guardados de 
forma más visible sobre un fondo neutro. Los 
accesorios básicos disponibles para estas 
variantes van a juego con el color del armario. 
Es decir, el sistema de separación, el sistema 
de basura, las esteras antideslizantes y, por 
supuesto, los sistemas de extraíbles se ofrec- 
en de serie (y, por tanto, sin recargo) con el 
mismo color del armario.

CARBONGRAU
GRIS CARBÓN

PLATIN
PLATINO
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Drei Korpuslinien für den Unterschrank, 
mit 73 cm, 80 cm oder 86 cm, erlauben, zu-
sammen mit den variablen Sockelhöhen, die 
Festlegung einer perfekten Arbeitshöhe, die 
entweder ergonomisch oder ästhetisch defi-
niert ist. Korrespondierend dazu gibt es die 
passenden Hochschrank- und Oberschrank-
höhen. Die sichtbare Außenseite eines 
Schrankes kann auf Wunsch materialgleich 
oder materialähnlich zur gewählten Front 
ausgeführt sein. Alle Schränke lassen sich 
generell in der Höhe, Breite und Tiefe auf ein 
Sondermaß fertigen – auch für Schränke mit 
Schubladen und Auszügen.

Durch die drei variablen Maße von Sockel, Korpus und Arbeitsplatte ergibt sich die Arbeitshöhe – hier: 86, 91 und 94 cm und 
somit jede Wunscharbeitsplattenhöhe durch variable Sockelhöhen zwischen 7 – 20 cm. 

Las tres medidas distintas que se obtienen combinando el zócalo, el armazón y la encimera dan como resultado la altura de trabajo — en 
este caso, de 86, 91 y 94 cm— y, por tanto, cualquier altura de encimera deseada gracias a la altura variable del zócalo (entre 7 y 20 cm).

Tres líneas de armazón para el mueble bajo, 
con 73 cm, 80 cm u 86 cm de altura, junto 
con la altura variable del zócalo, permiten 
definir la altura de trabajo ideal, determinada 
desde un punto de vista ergonómico o es-
tético. En consonancia con estas medidas 
hay disponibles muebles altos y columnas 
con la altura oportuna. La parte exterior vi-
sible de un mueble se puede fabricar con 
el mismo material del frente elegido o con 
un material similar. Por lo general, todos los 
armarios pueden fabricarse con un altura, 
una anchura y una profundidad especiales, 
incluso los que tienen cajones y gavetas.

KORPUSLINIEN
LÍNEAS DE 

ARMAZONES

KORPUSLINIEN 
73, 80 UND 86
LÍNEAS DE ARMAZONES 
73, 80 Y 86

73 80 86

≈ 12 CM ≈ 10 CM ≈ 7 CM

73 CM 80 CM 86 CM

 ≥ 1 CM
 ≥ 1 CM

 ≥ 1 CM
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AUSZUGSYSTEME
SISTEMAS DE EXTRAÍBLES

L3 steht für die klassische Auszugszarge, mit in den Seiten integrierter Zugtechnik. Die Systeme sind belastbar mit 40 kg und 70 
kg. Ab einer Breite von mehr als 60 cm werden automatisch 70 kg Schwerlastbeschläge eingesetzt. Passend zur Korpusfarbe wird 
L3 und alles Zubehör in platin oder carbongrau angeboten, einschließlich der Blenden für Innenzüge. Statt einer L3 Zarge mit Glas 
kann auch eine M3 Zarge aus Metall gewählt werden.

El sistema L3 consta del clásico bastidor de gaveta con mecanismo de extracción integrado en los laterales. Este sistema tiene una 
capacidad de carga de 40 kg y 70 kg. A partir de una anchura de más de 60 cm se utilizan automáticamente herrajes de alta resistencia 
aptos para 70 kg de carga. A juego con el color del armazón, el sistema L3 y todos los accesorios están disponibles en platino o gris car-
bón, incluidos los paneles de las gavetas interiores. En lugar del bastidor L3 con cristal, también se puede elegir un bastidor M3 de metal.

M8 steht für ein Unterflursystem, bei welchem die Zugtechnik unter dem Schubkastenboden angebracht ist. Die Stärke der fili-
granen Wandung beträgt hier nur 8 mm. Das System ist belastbar mit 40 kg und 70 kg. Passend zum 284 carbongrauen Korpus 
ist M8 ausschließlich in Pulverbeschichtetem 061 carbon metallic verfügbar, einschließlich der Blenden für Innenzüge oder in 
Umfeldausführungen.

El sistema M8 consta de un sistema de guía oculta en el que el mecanismo de extracción va instalado debajo del fondo del ca-
jón. El grosor de las delicadas paredes de este sistema es de apenas 8 mm. El sistema tiene una capacidad de carga de 40 kg 
y 70 kg. A juego con el armazón de color 284 gris carbón, el sistema M8 solo está disponible con acabado de revestimiento en 
polvo de color 061 carbón metalizado, incluidos los paneles de las gavetas interiores, o en los acabados del entorno.

11

L3 | M3 M8



12

GESTALTUNGSLINIEN
LÍNEAS DE DISEÑO

P1

Die klassische Küche mit Griff heißt bei LEICHT PRIMO und erstreckt sich über das ge-
samte Material- und Korpusangebot. Die Variante P1 steht für eine Lösung, bei welcher 
nur das obere Schubkastenelement über einen Griff verfügt. Die Auszüge darunter wer-
den entweder mit einem mechanischem oder elektrisch betriebenen Öffnungssystem 
bedient.

La línea de diseño PRIMO de LEICHT, que corresponde a la cocina clásica con tiradores, 
abarca todo el catálogo de materiales y armazones. La variante P1 es una solución en la 
que solo lleva tirador el cajón superior. Las gavetas que van debajo están equipadas con 
un sistema de apertura mecánico o de accionamiento eléctrico.

Die klassische grifflose Küche von LEICHT, CONTINO, umfasst das gesamte Material- und 
Korpusangebot (außer bei Rahmenfronten). Die C1-Variante ermöglicht das Öffnen des 
oberen Schubkastenbands durch Hintergreifen der Front, während die darunterliegenden 
Auszüge mechanisch oder elektrisch geöffnet werden. Griffleisten sind in allen Standard-
farben sowie RAL, NCS und Les Couleurs® Le Corbusier®-Farben erhältlich.

La línea de diseño CONTINO de LEICHT, que corresponde a la cocina clásica sin tirado-
res, abarca todo el catálogo de materiales y armazones (salvo en el caso de los frentes 
con marco). La variante C1 permite abrir el cajón superior agarrando la parte de atrás 
del frente, mientras que las gavetas que van debajo están equipadas con un sistema de 
apertura mecánico o de accionamiento eléctrico. Los perfiles están disponibles tanto en 
todos los colores estándar como en colores RAL, NCS y Les Couleurs® Le Corbusier®.

13

PRIMO UND PRIMO P1
PRIMO Y PRIMO P1

CONTINO UND CONTINO C1
CONTINO Y CONTINO C1

C1
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GESTALTUNGSLINIEN
LÍNEAS DE DISEÑO

AVANCE

Dieses Konzept einer grifflosen Küche ist 
eine ästhetische Besonderheit von LEICHT. 
Die Schubladen schließen bündig mit der 
Arbeitsplatte ab und erzeugen einen kom-
pakten Eindruck. Man greift unterhalb der 
Front, was ein ergonomisch sehr angeneh-
mes Greifgefühl vermittelt. Die Fronten sind 
an den Horizontalen mit einer 35 ° Kante ver-
sehen, die den Komfort beim Greifen weiter 
erhöht.

Esta línea de cocina sin tiradores es una par-
ticularidad estética de LEICHT. Los cajones 
quedan a ras de la encimera y transmiten 
una imagen compacta. Para abrirlos hay 
que agarrar por la parte inferior del frente, lo
que genera una sensación ergonómica muy 
agradable. Los frentes tienen un canto con 
bisel de 35° en los lados horizontales, lo que 
aumenta aún más la comodidad de agarre.
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TÜRVERLÄNGERUNG
NACH UNTEN
PROLONGACIÓN DE  
PUERTA HACIA  
ABAJO

Die Eleganz eines Möbels wird durch über-
lange Türen, die bis zum Boden stehen, archi- 
tektonisch betont. LEICHT bietet die Tür-
verlängerung für annähernd das gesamte 
Programmangebot an. Die Fuge zum Boden 
ist auf 1,5 cm vordefiniert. Dieser Abstand 
bleibt bestehen, egal wie hoch der Sockel 
ist. Die Voreinstellung kann geändert wer-
den, wenn die Tür z.B. im Wohnbereich über 
einen Teppich laufen muss.

La elegancia de un armario se acentúa ar-
quitectónicamente con puertas extralargas 
que llegan hasta el suelo. LEICHT ofrece la 
prolongación de puertas para casi todo el ca- 
tálogo de programas. La distancia al suelo 
está predefinida a 1,5  cm. Es siempre la 
misma con independencia de la altura del 
zócalo. Este ajuste predefinido se puede 
modificar, por ejemplo, si el recorrido de la 
puerta discurre por encima de una alfombra 
del salón.

17
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TÜRVERBREITERUNG
ENSANCHAMIENTO 
DE PUERTA

Die planerische Situation kann es erfor-
dern, dass eine Tür breiter als der Schrank 
sein sollte. Im gezeigten Beispiel sind hin-
ter der verbreiterten Tür vertikale Licht-
streifen in einer Schrankwange integriert. 
 
Die Sichtbarkeit nach vorne ist damit nicht 
gegeben und erzeugt eine sehr angenehme 
indirekte Beleuchtung. Darüber hinaus lässt 
sich das Möbel elegant öffnen.

Las circunstancias de planificación pueden 
exigir que una puerta sea más ancha que el 
armario. En el ejemplo de la imagen hay tiras de 
luz verticales integradas en un panel lateral del 
armario por detrás de la puerta ensanchada. 
 
De este modo, la tira queda oculta, la luz no 
se proyecta hacia delante y se crea una ilu-
minación indirecta muy agradable. Además, 
esto permite abrir el armario de un modo muy 
elegante.

21
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TÜRVERLÄNGERUNG  
NACH OBEN

PROLONGACIÓN DE 
PUERTA HACIA 

ARRIBA

LEICHT ermöglicht eine raumhohe Hochschrankzeile ohne Deckenblende, da die 
Fronten in der Höhe über den Korpus hinaus verlängert werden. Bauliche Besonder-
heiten, wie Abluftkanäle, können damit elegant verkleidet werden.

22

DECKE
TECHO

WAND
PARED

LEICHT permite configurar filas de columnas de suelo a techo sin regleta de techo porque 
la altura de los frentes se puede alargar por encima del armazón. Esto permite ocultar 
con elegancia elementos estructurales tales como los conductos de extracción de aire.
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OBERSCHRANK 
IN 60 CM TIEFE
MUEBLE ALTO DE 
60 CM DE FONDO

LEICHT permite fabricar los muebles altos con la misma profundidad que las columnas.  Aparte de que así se incrementa el espa-
cio de almacenamiento, deja de ser necesario recurrir a paneles laterales de recubrimiento o paredes adicionales. Esto no solo 
permite aprovechar al máximo el espacio, sino que también da lugar a una imagen de conjunto armoniosa.

LEICHT ermöglicht es die Oberschränke in der gleichen Tiefe wie die Hochschränke zu konstruieren. Dies hat, neben mehr Stau-
raum ebenso den Vorteil, auf Verblendungswangen und auf zusätzlichen Wandaufbau zu verzichten. So wird nicht nur eine voll-
ständige Raumnutzung ermöglicht, sondern auch ein harmonisches Gesamtbild geschaffen.

60 cm tiefer Oberschrank, 
mit speziellem Schwerlastbeschlag (≤ 300 kg)

Mueble alto de 60 cm de fondo,
con herraje especial de alta resistencia (≤ 300 kg)
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Beleuchtete Unterböden sind i.d.R. nach vorne sichtbar. LEICHT verdeckt diesen sonst sichtbaren Boden, indem der Schrank in seiner 
Höhe gekürzt wird und die Front dann verlängert über den Korpus nach unten steht und damit die sichtbare Bodenkante verdeckt.

Los tableros inferiores iluminados suelen ser visibles de frente. LEICHT oculta estos tableros, que de otro modo quedarían a la vista, 
acortando la altura del armario y prolongando el frente hacia abajo más allá del armazón, ocultando así el borde visible del tablero.

TÜRVERLÄNGERUNG 
NACH UNTEN

PROLONGACIÓN DE 
PUERTA HACIA ABAJO
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DURCHGEHENDE TÜRE
PUERTAS CONTINUAS

Para una imagen de conjunto acogedora, 
serena y majestuosa, LEICHT brinda la posi-
bilidad de pedir las puertas de los armarios 
sin división de juntas.

Esta posibilidad está disponible para todo 
el catálogo, con ciertas limitaciones para 
los frentes con marco. A la puerta continua 
no se le aplica ningún recargo.  También es 
posible la prolongación de la puerta hasta el 
suelo, con una distancia de 1,5 cm, indepen-
dientemente de cuál sea la altura del zócalo.

Für eine wohnliche, ruhige und erhabene 
Gesamtoptik bietet LEICHT die Möglichkeit 
Schranktüren ohne Fugenteilung anzubieten.

Das Angebot erstreckt sich auf das gesamte 
Angebot, mit Einschränkungen bei Rahmen-
fronten. Die durchgehende Tür wird ohne 
Mehrpreis angeboten. Die Türverlängerung 
zum Boden, mit einem Abstand von 1,5 cm, 
egal bei welcher Sockelhöhe, ist ebenfalls 
möglich.

29
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DURCHGEHENDE  
FURNIEROPTIK
DIBUJO DE CHAPA 
CONTINUO

Eine durchgehende vertikale Furnieroptik ist 
bei LEICHT Standard. Sowohl für Dekorober-
flächen in Melamin oder Schichtstoff, wie 
auch bei allen furnierten Oberflächen. 
Dies gilt innerhalb eines Schrankes, aber 
auch bei aufgesetzten Schränken, bis zu 
einer maximalen Höhe von 260 cm.

La continuidad del dibujo de la chapa en 
sentido vertical es estándar en los produc-
tos de LEICHT. Tanto para las superficies 
de melamina o laminado con decoración 
como para todas las superficies chapadas.
Esto no solo se aplica para un mismo ar- 
mario, sino también para armarios mon-
tados encima hasta una altura máxima de 
260 cm.



FREIE FUGENWAHL
LIBRE ELECCIÓN 
DE JUNTAS

32

Die Küchenplanung oder das Raumkonzept kann bestimmte horizontale Linien vorgeben. Da LEICHT die Türformate in Eigen-
fertigung herstellt, können Fugenteilungen auf Wunsch gesetzt werden. Im gezeigten Fall erfolgt die Teilung der Fronten und 
Wandverkleidungen entlang der Oberkante der Arbeitsplatte. Abhängig von der Stärke der Arbeitsplatte, der Sockelhöhe und der 
Korpushöhe variiert diese Fugenposition, welche LEICHT entsprechend anpasst.

33

El proyecto de cocina o el esquema espacial pueden imponer determinadas líneas horizontales. Como LEICHT fabrica los formatos 
de puertas en sus propios centros de producción, es posible establecer la división de las juntas por encargo. En el ejemplo de la 
imagen, la división de los frentes y los revestimientos murales coincide con el canto superior de la encimera. En función del grosor 
de la encimera, la altura del zócalo y la altura del armazón, la posición de la junta varía, y LEICHT puede adaptarla según corresponda.



Die hohe Kunst der Schreiner und Schreinerinnen, eine Abschlußwange nicht sichtbar zu machen, wird durch eine Wange gelöst, 
die auf Gehrung verarbeitet wird. LEICHT bietet diese Gehrungslösung für alle Schrankhöhen an, einschließlich für Wandverklei-
dungen mit Außenecken. Dieses Angebot erstreckt sich auf annähernd alle Kunststoffoberflächen sowie auf Lack-, Beton- und 
glatt furnierte Oberflächen.

El difícil arte de hacer invisible un panel lateral final se resuelve con un panel cortado a inglete. LEICHT ofrece esta terminación a 
inglete para todas las alturas de armario y para revestimientos murales con esquinas exteriores. Esta opción incluye casi todas 
las superficies sintéticas y las superficies lacadas, de hormigón y con chapado liso.

34

SCHRÄGKANTE  
45 GRAD

CANTO CON BISEL 
DE 45 GRADOS

35
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SCHRÄGKANTE  
35 GRAD

CANTO CON BISEL 
DE 35 GRADOS

Optisch und haptisch sind abgeschrägte Fronten eine Besonderheit. Mit der 35° 
Kantenausführung fügt sich der Übergang einer Unterschrankfront harmonisch mit 
dem Profil der Griffhole zueinander. Dieses Angebot erstreckt sich auf annähernd alle 
Kunststoffoberflächen sowie auf die Lack-, Beton- und glatt furnierte Oberflächen.

Los frentes achaflanados son un elemento singular a la vista y al tacto. Con el canto
con bisel de 35°, la transición entre el frente del mueble bajo y el perfil de la ranura es 
más armoniosa. Esta opción incluye casi todas las superficies sintéticas y las super-
ficies lacadas, de hormigón y con chapado liso.

37

STANDARD 90 GRAD K ANTE
CANTO ESTÁNDAR DE 90 GRADOS
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DURCHGANGSTÜR
PUERTA DE PASO

B: max. : 60 – 90 cm          H: max. 258,5 cm
An: max. : 60 – 90 cm       Al: max. 258,5 cm

En la arquitectura interior, las puertas son un 
componente esencial. La puerta de paso de 
LEICHT permite a los proyectistas diseñar el 
acceso a los espacios contiguos con el mis-
mo material y, de este modo, integrar este 
elemento armoniosamente en la imagen de 
conjunto del proyecto de planificación.

La puerta de paso está equipada con bisagras 
de alta calidad que hacen que la hoja se abra 
desde la cocina hacia el espacio contiguo.

OHNE 
AUFSATZSCHRÄNKE
SIN ARMARIOS 
ENCIMA

MIT 
AUFSATZSCHRÄNKEN
CON ARMARIOS 
ENCIMAIn der Raumarchitektur sind Türen ein fester 

Bestandteil. Die Durchgangstür von LEICHT 
erlaubt es den Planer und Planerinnen, das 
Erschließen von angrenzenden Räumen ma-
terialgleich zu gestalten und damit harmo-
nisch in das Gesamtbild der Raumplanung 
zu integrieren. 

Die Durchgangstür wird mit hochwertigen 
Bändern geführt, die die Tür von der Küche 
in den angrenzenden Raum hinein drehen 
lassen.
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SCHIEBETÜR
PUERTA 

CORREDERA

Con la puerta deslizante separadora brinda-
mos la posibilidad de dividir y compartimen-
tar espacios. Este sistema permite dejar las 
puertas correderas a la vista u ocultarlas
detrás de un tabique.

Medidas:
An: 60 – 120 cm, Al: 180 – 260 cm

Mit der Raumschiebetür bieten wir die plan- 
erische Möglichkeit, Flächen zu gliedern und 
zu zonieren. Das System erlaubt es, Schiebe-
türen sichtbar zu zeigen oder hinter „Tasch- 
en“ zu verbergen.

Abmessungen: 
B: 60 – 120 cm, H: 180 – 260 cm

41



GRIFFLEISTE IN FARBE
LISTÓN TIRADOR DE 
COLOR

42

Con un surtido actual de 36 colores distintos de revestimiento en polvo, LEICHT brinda la posibilidad de obtener una selección 
definida de tiradores en el mismo color del frente —con un acabado de gran calidad. Por otro lado, aparte de ajustar el tirador al 
color del frente, también es posible elegir un color de contraste para el tirador, lo que permite crear proyectos muy vistosos.

Mit einer aktuellen Auswahl an 36 verschieden Pulverfarben bietet LEICHT die Möglichkeit, eine definierte Auswahl an Griffen, in 
der passenden Frontfarbe zu erhalten – in hochwertiger Pulverbeschichtung. Neben der zur Frontfarbe angepassten Grifffarbe ist 
damit aber auch die kontrastierende Grifffarbe möglich, was spannungsvolle Planung ermöglicht.

43
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UNIKATE GRIFFKONZEPTE
TIRADORES EXCLUSIVOS

Das Griffkonzept 715 bietet eine zeitgemäße Grifflösung sowie gleichzeitig ein Gestaltungselement für die Gestaltungslinien  
PRIMO und P1. Der Muschelgriff, in voller Tiefe der Frontstärke, wird begleitet durch einen horizontalen Stab, der immer über die 
gesamte Frontbreite läuft. Nur zugelassen für Unterschränke.

Das Griffkonzept Q vereint harmonisch Form und Funktion, geprägt von raffinierten Details und ästhetischen Feinheiten. Die auf-
fällige wellenförmige Vertiefung sorgt für eine ansprechende visuelle Wirkung und bietet gleichzeitig eine ergonomische Benut-
zererfahrung. Zugelassen für Unter-, Ober- und Hochschränke (ausgenommen Kühlschrankfronten).

El tirador 715 es una solución de última tendencia y, además, un elemento de diseño para las líneas PRIMO y P1. Este tirador de 
tipo concha, que abarca toda la profundidad del frente, se monta siempre con un perfil horizontal que se extiende de lado a lado 
por toda la superficie. Solo se puede utilizar en muebles bajos.

El tirador Q combina armoniosamente forma y función, caracterizándose por detalles refinados y sutilezas estéticas. La llama-
tiva concavidad ondulada crea un efecto visual muy atractivo y, al mismo tiempo, ofrece una experiencia de uso ergonómica. 
Apto para muebles bajos, muebles altos y columnas (salvo frentes de frigoríficos).
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GRIFF 715
TIRADOR 715

GRIFFKONZEPT Q
TIRADOR Q
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REGALE
ESTANTERÍAS

Das ikonisch wirkende, hoch geplante Wan-
genregal erhält seine besondere Wirkung 
durch die spezielle Art der Hinterleuchtung. 
Hierfür werden die Regalwangenhinter- 
kanten genutet und mit einem silikonver-
gossenen LED-Stripe ausgestattet.

Um die anmutende Optik und den beson-
deren Lichteffekt zu erzielen, werden aus-
führungsgleiche Distanzstücke mit einem 
Wandabstand von 5 cm eingesetzt.

El singular efecto que produce esta icóni-
ca estantería de gran altura con paneles 
laterales se debe a su sistema especial de  
retroiluminación. En los cantos posteriores 
de los paneles verticales hay una ranura por 
la que pasa una tira de LED encapsulada en 
silicona.

Para crear la estética cautivadora y el efecto 
lumínico se utilizan unos espaciadores del 
mismo acabado con una distancia de 5 cm a 
la pared.

ICONIC-REGALSYSTEM
SISTEMA DE  
ESTANTERÍAS ICONIC
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Die Wangen-Regalsysteme von LEICHT sind 
bodenstehend oder wandhängend möglich. 
Variabel in Material, Höhe, Breite und Tiefe.

Die Wangen unterstützen Möbel und Tisch-
lösungen als stabile Seitenelemente. Die 
Böden sorgen zudem für eine harmonische 
Linienführung und eignen sich perfekt als 
zusätzliche Ablageflächen.

Los sistemas de estanterías con paneles la-
terales de LEICHT son aptos para montar en 
pared o de pie. De material, altura, anchura y 
fondo variables.

Los paneles laterales sirven de apoyo para 
muebles y mesas como elemento lateral es-
table. Además, las baldas garantizan unas 
líneas armoniosas y son perfectas como su-
perficies adicionales para depositar objetos.

REGALE
ESTANTERÍAS

WANGEN-REGALSYSTEM
SISTEMA DE ESTANTERÍAS  
CON PANELES LATERALES
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Das FIOS-Regalsystem ist sowohl in einer praktischen hängenden als auch in einer flexiblen stehenden Variante erhältlich und 
bietet so maximale Anpassungsfähigkeit für jedes Raumkonzept. Ein frei planbares Regalsystem aus 16 mm Aluminiumprofilen, 
Pulverbeschichtet in mehreren Farben und Regalborde in 16 mm oder 28 mm sowie in allen gängigen Oberflächen. 

El sistema de estanterías FIOS está disponible tanto en una práctica versión colgante como en una flexible versión de pie, por lo que ofre-
ce la máxima adaptabilidad para cualquier tipo de espacio. Se trata de un sistema de estanterías de planificación libre compuesto por per-
files de aluminio de 16 mm con revestimiento en polvo de varios colores y baldas de 16 mm o 28 mm en todas las superficies habituales.

FIOS-REGALSYSTEM
SISTEMA DE ESTANTERÍAS FIOS

REGALE
ESTANTERÍAS
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EINSCHUBTÜREN
PUERTAS 

ESCAMOTEABLES
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Die Einschubtürentechnik erlaubt einen un-
gehinderten und platzsparenden Zugriff auf 
den Innenbereich des Schrankes. Realisiert 
wird diese Verwendung durch das seitliche 
Einschieben der Türen in die Taschen. Diese 
Technik ermöglicht einen einfachen Zugriff 
auf den Schrankinhalt und schafft eine auf-
geräumte Küchenatmosphäre.

Las puertas escamoteables permiten acce-
der al interior de un armario sin obstáculos 
y con un gran aprovechamiento del espacio. 
El principio en el que se basa esta tipología 
de puerta consiste en introducir las hojas 
en los receptáculos laterales previstos. Esto 
permite un fácil acceso al contenido del 
armario y transmite una sensación de orden 
y pulcritud en la cocina.
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FALTEINSCHUBTÜREN
PUERTAS PLEGABLES ESCAMOTEABLES

Falteinschubtüren-Anlagen bieten sich ideal an, wenn Funktionsschränke oder kleinere Küchenzeilen hinter großflächigen Hoch-
schranktüren verborgen werden sollen. Die faltbaren Türflügel schaffen so eine einladende und klar wirkende Atmosphäre.

Los sistemas de puertas plegables escamoteables son ideales para ocultar armarios funcionales o pequeñas hileras de muebles 
de cocina detrás de grandes puertas de columnas. Las hojas plegables de las puertas crean un ambiente acogedor y despejado. 
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